Тема: Структура цветочного культурного кода в Японии.
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Введение


Данная работа посвящена одному из важных элементов, составляющих культуру Японии – цветку в контексте культурного развития этой страны. Цель работы – изучить один из тех кодов японской культуры, который менее всего подвергся изменению с течением времени, цветочный код.  Культура Японии формировалась в условиях жесткой изоляции вплоть до эры Камакура, что было обусловлено не только желаниями правящей верхушки, но и географическим расположением страны. Таким образом, достаточно продолжительное время она развивалась почти без вмешательства носителей других культур, что позволило создать совершенно неповторимый набор культурных кодов. Среди них цветочный код особенно выделяется своей символичностью и способностью отразить мировоззрение японской нации. Если все феномены культуры рассмотреть как факты коммуникации, как сообщения, то понять их можно лишь в соотнесении с каким-то посредником, потому что связь знаковых систем с отражаемой ими реальностью не является непосредственной. Потребность в таком посреднике обнаруживается тогда, когда различные феномены сравниваются между собой и сводятся в единую систему. Поэтому и необходима система особых смыслоразличимых признаков — кодов культуры.

Рассматривая цветочный код в культуре Японии, мы неизбежно должны будем принять его как объект исследования, в то время как предметом исследования станет структура цветочного кода в японской культуре. На основании этого мы получаем следующие задачи:
     - рассмотреть понятие культурного кода;

     - применяя теоретические знания о культурном коде на практике, изучить цветочный код Японии;


Сквозь призму цветочного кода начинается познание окружающего мира у японских детей: уже с раннего детства они вместе с родителями празднуют ханами, приносят хризантемы на могилы предков и верят, что цветок камелии – бездушная женщина. Такое влияние цветочных образов на развитие японской культуры обуславливает актуальность нашей темы, в особенности учитывая повсеместное проникновение западной культуры в традиционные, неизменные ранее коды. Несмотря на всю консервативность, японская культура продолжает впитывать признаки чужеродных культур, постепенно стирая память о богатстве прежней, традиционной культуры. Таким образом перед нами встает вопрос о сохранении культурного наследия, оставленного предками. Об этом же говорит и многочисленность работ, посвященных различным аспектам японской культуры.


В работе были использованы труды отечественных и переводы трудов зарубежных авторов, специалистов по культурологии, философии, религии и другим областям науки. Кроме этого, в ходе исследования были изучены различные легенды, песни, стихотворения и другие памятники письменного наследия Японии.

Для рассмотрения и анализа структуры выбранного культурного кода оказалось необходимым использовать гносеологический и аксиологический подходы, совместив их с методами анализа и систематизации различной информации. В совокупности оба этих подхода дадут наиболее полное представление о культурном коде в масштабах нации, представляя его с одной стороны как ценно-значимое образование для определенной группы людей, а с другой – рассматривая сквозь призму познания окружающей действительности и получения информации.
Структура курсовой работы обусловлена целью и задачами исследования и состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованных источников и литературы.
Глава 1. Понятие культурного кода.

1.1 Культура как система закодированной информации
 В современной философии культуры намечается разработка методологии исследования культурного пространства как целостного явления. Пространства культур как частное явление также является новой стороной изучения культурного феномена. Углубляясь в структуру пространств культур, можем предположить, что частной составляющей этого явления являются культурные коды.

 
Прежде чем говорить о культурных кодах, следует определиться с одним из фундаментальных и необходимых для рассмотрения понятий – культурой. На сегодняшний день существует множество подходов к определению этого явления.

Культура    выступает    уникальной    характеристикой    человеческой жизнедеятельности  и  потому  необычайно  разнообразна  в  своих  конкретных проявлениях. С начала 80-х годов специфика  конкретных  проявлений  культуры привлекает  серьезное  внимание  исследователей.  С  этого  времени  активно разрабатываются такие понятия,  как  "коммуникативная  культура",  "культура человеческих  отношений",  "культура  общения",  "культура  условий  труда", "культура   рабочего   и   свободного   времени",   "культура   управления", "информационная культура".  Не  вдаваясь  в  анализ  имеющихся  определений, следует отметить, что одни исследователи связывают культуру с информацией  и знаковыми системами, в которых она закодирована. У других она предстает  как уникальная  технология  человеческой  деятельности.  Третьи  видят   в   ней внебиологическую систему адаптации человека. Четвертые - степень  свободы  в человеческой деятельности. Hаконец, всем  чуть  ли  не  со  школьной  скамьи известно   понимание   культуры   как   совокупности   созданных   человеком материальных  и  духовных  ценностей. В отечественной социальной  философии  пока  нет  единых  общепринятых принципов деления культуры по ее видам. Эти принципы довольно расплывчаты  и неопределенны, что  делает  возможным  множественность  вариантов  названной классификации. Часть ученых осуществляет выделение видов культуры  сообразно видам  человеческой  деятельности.  И,  как  один  из   возможных   аспектов рассмотрения, это вполне  оправдано.  Учитывая  явную  специфику  последних, есть достаточные  основания  для  рассмотрения  культуры  труда  и  культуры досуга,   культуры   экономической   и   культуры   политической,   культуры эстетической  и  культуры  нравственной,  а  также  иных   видов   культуры, связанных со спецификой проявлений тех или иных видов деятельности.  Анализу подлежат  их  содержание,  сущность,  структура,  исторические  типы,   виды взаимосвязи и  взаимовлияния.  Hо  это  лишь  один  из  возможных  принципов выделения. И он не единственный.
Hе меньшие основания есть и у тех исследователей, которые осуществляют деление  культуры  по  сферам  жизнедеятельности  человека.  В  этом  случае изучаются культура семьи и культура производственного  коллектива,  культура города и культура села и т.д.  Здесь  тоже  явно  выражена  своя  специфика: национальная,   территориальная,   историческая.    Выявляются    конкретный культурный уровень, его критерии, факторы, на  него  влияющие;  определяются возможности приобщения к культурной деятельности; на эмпирическом  материале изучаются  различные  виды  общностей,  в   среде   которых   осуществляется культурная деятельность  индивидов.  При  этом  названный  второй  подход  к делению культуры по ее видам не исключает  первый,  а  дополняет  и  как  бы накладывается на него.
Hе менее правомерен третий подход к выделению видов  культуры.  В  его основание закладываются определенные социальные общности.  Тогда  осмыслению и  описанию  подлежит   культура   рабочих   и   колхозников,   фермеров   и предпринимателей, городской  и  сельской  интеллигенции.  В  зависимости  от социальных условий определяется характер  культурной  деятельности,  уровень культурных запросов и возможности для их удовлетворения и развития.

Аналогично  правомерно  выделение  видов  культуры   сообразно   неким профессиональным    общностям.    В    литературе,    особенно    конкретно-социологического  характера,  нередко  встречаются  исследования   культуры, культурного уровня и культурной деятельности учащихся и студентов, врачей  и учителей, инженеров и техников.  За  основание  для  деления  можно  принять какие-либо  социально-демографические  параметры.  Ученые,  занявшие   такую позицию, исследуют и сопоставляют, например, культуру  молодежи  и  культуру людей взрослого возраста, культуру мужчин и культуру женщин и т.д. В  качестве  основания  деления  можно   рассматривать   происхождение культуры, ее генезис. Этот аспект позволяет вести речь о  культуре  народной  и   профессиональной,   их   специфике   и   зависимости,    закономерностях формирования  и  развития.  По  степени  общности  логично  и  целесообразно выделяется общая  культура,  характерная  для  всего  общества,  и  культура профессиональная, присущая лишь людям данного рода занятий. Разумеется, семь перечисленных вариантов подхода к делению культуры по видам, при всем различии исходных оснований,  не  только  не  исключают,  но дополняют и конкретизируют друг друга.  
Культура представляет  собой  сложноорганизованную  систему,  элементы которой не просто множественны, но тесно переплетены  и  взаимосвязаны.  Как любая система, она может быть структурирована по  различным  основаниям.  По носителю  культура  делится  на  культуру  общечеловеческую  (или  мировую); национальную;   культуру   социальной    группы    (классовую,    сословную, профессиональную, молодежную, ибо понятно  что  культура  дворянская  весьма отличалась от культуры буржуазной, а культура молодежная - от культуры  тех, кому далеко за пятьдесят); территориальную (одно дело -  культура  городская и иное - сельская); культуру малой группы (формальной  или  неформальной)  и культуру отдельного человека. По источникам  формирования  следует  разделить  культуру  народную  и профессиональную. Hародная  культура  ярче  всего  представлена  фольклором, хотя и далеко не исчерпывается им.  Она  не  имеет  явного  и  определенного автора (потому и говорится  о  "народной  этике",  "народных  инструментах", "народном спорте",  народной медицине",  "народной  педагогике"  и  т.д.)  и передается из поколения в  поколение,  постоянно  дополняясь,  обогащаясь  и модифицируясь.  Следует  отметить,   что   в   прошлом   народная   культура противопоставлялась культуре профессиональной  как  нечто  "второсортное"  и  недостойное внимания образованного человека. Интерес к ней  появляется  лишь с эпохи нового времени

Профессиональная культура создается людьми,  профессионально  занятыми данной  сферой  деятельности  и,   как   правило,   прошедшими   специальную подготовку к ней. Принадлежность результатов их деятельности тому или  иному автору строго фиксирована и юридически защищена авторским  правом  от  любых позднейших изменений и модификаций кем-либо другим.

Сравнительно недавно в  оборот  вошло  и  еще  одно  значение  понятия "профессиональная  культура",  рассматриваемое  в  паре  с  понятием  "общая культура  личности".  Общая  культура  включает   в   себя   те   этические, общеобразовательные, религиозные и прочие знания, которыми  должен  обладать и руководствоваться в своей деятельности каждый член общества,  невзирая  на его профессиональную  принадлежность. Hаконец, культуру можно структурировать по ее видам.  Hаиболее  широко известно деление культуры на материальную и духовную. К  первой  традиционно относят культуру материального  производства;  материальную  культуру  быта, под которой понимается  культура  среды  обитания  и  культура  отношения  к вещам; а также культуру отношения человека к собственному  телу  -  культуру физическую.  К  духовной  культуре  причисляют  культуру   интеллектуальную, нравственную, правовую, художественную и религиозную, Hо  противопоставление материальной  и  духовной  культуры  весьма  условно,  ибо,  так  называемая материальная культура только потому есть культура, что она  в  то  же  время  духовна.

Нас будет интересовать культура как информация и знаковая система, в которых она закодирована.

Одним из первых, кто обратил серьезное внимание на знаковый характер культуры, был Э. Касссирер (1874 - 1945). По мнению Кассирера, вся человеческая деятельность носит символический характер. Из этого положения им делается вывод о том, что сущностью человека является способность к созданию символов (семиотика).

"Человек живет отныне не только в физическом, но и в символическом универсуме. Язык, миф, искусство, религия — части этого универсума, те разные нити, из которых сплетается символическая сеть, сложная ткань человеческого опыта. Весь человеческий прогресс в мышлении и опыте утончает и одновременно укрепляет эту сеть. Человек уже не противостоит реальности непосредственно, он не сталкивается с ней лицом к лицу. Физическая реальность как бы отдаляется по мере того, как растет символическая активность человека. Вместо того чтобы обратиться к самим вещам, человек постоянно обращен на самого себя. Он настолько погружен в лингвистические формы, художественные образы, мифические символы или религиозные ритуалы, что не может ничего видеть и знать без вмешательства этого искусственного посредника. Так обстоит дело не только в теоретической, но и в практической сфере. Даже здесь человек не может жить в мире строгих фактов или сообразно со своими непосредственными желаниями и потребностями. Он живет, скорее, среди воображаемых эмоций, в надеждах и страхах, среди иллюзий и их утрат, среди собственных фантазий и грез. «То, что мешает человеку и тревожит его, — говорил Эпиктет, — это не вещи, а его мнения и фантазии о вещах».

 С точки зрения Э. Касирера, поскольку человек живет в культуре, он может быть определен как «существо символическое» — animal simbolicum [2]. Однако ранее Кассирера значение символической стороны культуры подчеркивал П. Флоренский. В книге «Столп и утверждение истины» (1914) он писал, что символы — «органы нашего общения с реальностью. Ими и посредством их мы соприкасаемся с тем, что было отрезано до тех пор от нашего сознания. Изображением мы видим реальность, а именем — слышим ее; символы — это отверстия, пробитые в нашей субъективности».
 Несмотря на серьезные различия между концепциями Э. Кассирера и П. Флоренского (гносеологизм Э. Кассирера и онтологизм П. Флоренского), их объединяет подход к культуре как к явлению по своей сути символическому. Понятие символа рассматривается при этом исключительно широко. Для символа не обязательно прямое сходство с отображаемой реальностью. Например, слово не имеет подобия с тем, что оно обозначает: ни звучание, ни написание слова не имеют ничего общего с тем предметом, который словом обозначается. Символ и есть знак, для которого сходство с обозначаемым предметом не обязательно или не имеет существенного значения.
Трактовка культуры как явления символического, во-первых, означает, что, живя в культуре, мы живем в мире символов; они окружают нас со всех сторон: от знаков дорожного движения до произведений науки и искусства. Символическую сторону имеет каждый жест, каждое человеческое действие. Во-вторых (и это более важно), символическая концепция культуры утверждает, что призвание культурного творчества не в том, чтобы создавать подобия уже известных предметов, а в том, чтобы преображать мир, наделять его новыми смыслами. В этом пункте рассматриваемая концепция прямо противоположна получившей в нашей стране широкое распространение теории отражения. В отличие от последней, символическая концепция делает акцент на неподобии, на несходстве продуктов культурного творчества с их прообразами. С этой точки зрения главное, например, в произведении искусства состоит не в том, что художник повторил в изображаемой натуре, а в том, что он привнес по сравнению с известным. Узнаваемость образа лишь повод, чтобы выразить неизвестное. Культура — это не простое удвоение мира, а его преображение. В-третьих, в силу символической сущности культура неустранимо условна. Об условности современной науки мы уже говорили в связи с субъектностью научного знания. Еще более ярко выражена условность в произведении искусства. В самом деле, воспринимая, например, театральный спектакль, мы отдаем себе отчет в том, что происходящее на сцене имеет условный характер, т.е. происходит «не по-настоящему».
Наличие условности определяет наличие рамки — границы, отделяющей произведение от жизни. Сцена и зрительный зал, художественное полотно и зритель, телевизионный или киноэкран, экспозиция музея — все имеет свою меру условности, а следовательно, меру отделенности и отдаленности от жизни. В силу символической условности культура оказывается не преображением жизни как таковой, а творчеством произведений — преображением не реальным, а воображаемым.

Одним из основоположников семиотического направления в нашей отечественной науке является Ю. М. Лотман (1922 - 1993). Он видел в культуре знаковую систему и определял ее как "семиосферу" (по аналогии с понятием "биосфера", введенным В. И. Вернадским), подчеркивая тем самым ее глобальный характер. "Область культуры - всегда область символизма". Основную социальную роль культуры он видел в том, что она является "негенетической памятью коллектива", хранит и передает накопленный опыт.

По его словам, символ отличается от конвенционального знака наличием иконического элемента, определенным подобием между планами выражения и содержания. Отличие между иконическими знаками и символами может быть проиллюстрировано антитезой иконы и картины. В картине трехмерная реальность представлена двухмерным изобра​жением. Однако неполная проективность плана выражения на план содержания скрывается иллюзионистским эффектом: воспринимающему стремятся внушить веру в полное подобие. В иконе (и символе вообще) непроективность плана выражения на план содержания входит в природу коммуникативного функционирования знака. Содержание лишь мерцает сквозь выражение, а выражение лишь намекает на содержание. В этом отношении можно говорить о слиянии икона с индексом: выражение указывает на содержание в такой же мере, в какой изображает его. Отсюда известная конвенциональность символического знака.

Итак, символ выступает как бы конденсатором всех принципов знаковости и одновременно выводит за пределы знаковости. Он посредник между разными сферами семиозиса, а также между семиотической и внесемиотической реальностью. В равной мере он посредник между синхронией текста и памятью культуры. Роль его — роль семиотического конденсатора.

Обобщая, можно сказать, что структура символов той или иной культуры образует систему, изоморфную и изофункциональную генетической памяти индивида.

 
Нам наиболее близка информационно-семиотическая теория культуры, детально разработанная А. С. Карминным. Согласно этому подходу, культура понимается как: «…фактор, определяющий специфику человеческого образа жизни в отличие от природного образа жизни животных. Культура возникает благодаря тому, что разум человека дает ему возможность особыми, неизвестными природе способами добывать, накапливать, обрабатывать и использовать информацию. Эти способы связаны с созданием специальных знаковых средств, с помощью которых информация кодируется и транслируется в социуме… Таким образом, человек живет в созданной им самим информационной среде – в мире предметов и явлений, являющихся знаками, в которых закодирована разнообразная информация. Эта среда и есть культура».
 Такое понимание культуры позволило нам ввести понятие культурного кода, речь о котором пойдет ниже.
 Кроме того, мы предполагаем, что культура – это некий феномен человеческого бытия, основанный на принципе системности. Это означает, что любое рассматриваемое явление культуры может выступать одновременно и как система, и как элемент системы. В сознании конкретного человека культура формирует некоторое пространство культуры, включающее в себя опыт прошлых лет, осознание бытия настоящего и прогнозирование будущего. В свою очередь, это пространство культуры состоит из неких элементов, через которые происходит осознание культуры. В нашем случае роль этих элементов играют культурные коды.
1.2 Культурный код как структурная единица в культуре
Культуру можно рассматривать как информацию, а любую отдельно взятую культуру как "информационную структуру", в которой информация принимается или создается, отыскивается, передается, используется и даже утрачивается.

Фундаментальной особенностью современной культуры является лавинообразный рост количества текстов, передача всяческой информации. Понятие информации (от лат. information – ознакомление, разъяснение) получило широкое распространение в связи с появлением новых средств связи и управления во второй половине ХХ в. (от телефона с телеграфом и до компьютеров). С этих времен информация, так или иначе отличается от родственных выражений («знания», «сведения» и т. п.). Прежде всего, тем, что информация измерима количественно; а кроме того, информация в значительной степени обезличена, носит межсубъективный характер. Основы общей теории информации были заложены в книге К. Шеннона и У. Уивера «Математическая теория связи» (1949). Эти авторы предложили вероятностные методы определения количества информации; ввели схему информационной связи (источник информации, передатчики, линия связи, приемник, адресат, источник помех); сформулировали теоремы о пропускной способности, помехоустойчивости, кодировании и других характеристиках информационных процессов.

Клод Шеннон обосновал вероятностную теорию информации. Он предложил понимать информацию как меру определенности той или иной ситуации, поведения системы.
 Противоположностью информации выступает энтропия, т. е. мера неопределенности, неупорядоченности любой системы, идущей к своему распаду. Неопределенность возникает в том случае, если по причине отсутствия или недостатка информации необходим выбор из двух или большего числа возможностей. Информация позволяет ее получателю уменьшить неопределенность, организовать систему, выбрав правильный шаг. Для общей теории информации не суть важно, стихийно это происходит (как в живой природе), или же сознательно (как у людей).

Основоположник кибернетики Норберт Винер распространил информационный подход на процессы управления и связи в природе, человеческом обществе и работе машин (в особенности компьютеров, специально предназначенных для накопления и переработки информации на основе ее электронного кодирования). Важно подчеркнуть, что информации нет без какого-то носителя; что она качественно отличается в неорганической природе; в биологических системах (живых, самоуправляющихся телах); в поведении сознательных существ.

С точки зрения теории информации человеческое сознание и культура как его конечный продукт представляет собой один из механизмов выработки, передачи, приема, преобразования, накопления и использования информации самого разного рода. В рамках этого подхода оставляются в стороне личностные, субъективные стороны психики людей; обращается внимание на то, что объединяет ее работу с техническими устройствами обработки информации (компьютерами и т. п.).

Информация сегодня фиксируется и передается преимущественно через текст. Описанная ситуация нашла свое окончательное выражение в теориях постструктурализма, сосредоточившего свое внимание на процессах порождения текстов в культуре и устранившего проблему индивидуального авторства. 

Если все феномены культуры рассмотреть как факты коммуникации, как сообщения, то понять их можно лишь в соотнесении с каким-то посредником, потому что связь знаковых систем с отражаемой ими реальностью не является непосредственной. Потребность в таком посреднике обнаруживается тогда, когда различные феномены сравниваются между собой и сводятся в единую систему. Поэтому и необходима система особых смыслоразличимых признаков — кодов культуры.

Словари русского языка дают следующие дефиниции термину и понятию код: “Список условных сокращений, например, для переписки по телеграфу, для сигнализации. Телеграфный код. Сигнальный код. Коммерческий код”
; “Система условных знаков и сокращений, употребляемых для сообщений по телеграфу, радио, для сигнализации и т. п. Телеграфный код. Сигнальный код. Приходил начальник связи штаба перелета. Мы согласовывали коды, переговорные таблицы. В радиограмме сообщалось по коду, что эсминец "Мощный"сорван с якорей льдом”
;

“1. Система условных знаков или сигналов для передачи (по каналу связи), обработки и хранения (запоминания) различной информации.

2. Система условных знаков или сигналов для передачи сведений по телефону, телеграфу, радио и т. п.”.

Мы видим, что словари еще не фиксируют тех значений слова  код , в которых сегодня это слово широко употребляется (ср. генетический  код , штрих-код, дресс-код, кодовый замок и т. д.), и тем более — тех специальных значений, которые встречаются в работах по  культурной  антропологии и этнолингвистике, таких как растительный  код , зоологический код, пищевой код, астрономический код, космологический код и т. п. Несколько лет тому назад А. К. Байбурин и Г.А. Левинтон сделали попытку разобраться в “культурологических” употреблениях слова код, систематизировать и осмыслить их.
 В их статье разные значения слова код (и особо форма множ. числа коды) соотнесены на основе семиотических понятий плана выражения и плана содержания и далее на основе введеных Ельмслевом понятий формы и субстанции, т. е. выделяются четыре разных употребления (значения) слова код/коды, коды, определяемые:

1) по характеру субстанции плана содержания (мифологический сюжет, изложенный на языке космологическом, охотничьем, аграрном и т. д.)
2) по субстанции плана выражения (музыкальный, жестовый, хореографический, словесный и т. д. коды)
3) по форме плана содержания (свадебный код в погребальном обряде или погребальный код в свадебном, когда “цитируются” целые тексты или крупные фрагменты обряда)
4) по форме плана выражения (разные “жанровые” и стилистические разновидности одного субстанционального кода, например, для словесного кода — прозаический, стихотворный и песенный коды, для акционального — жестовый и хореографический и т. п.). 

Код — это набор знаков, служащих для выражения некоторого содержания, построения текстов (сообщений). Единичное обозначение еще не составляет кода (например, изображение женской и мужской фигуры на дверях туалета или красный и синий знак на кранах с горячей и холодной водои вряд ли можно назвать кодом, в крайнем случае, это примеры простейшего, элементарного кода). Но какие требования предъявляются к такому набору, или какими свойствами должен такой набор знаков обладать? Прежде всего, это требование гомогенности, т. с. знаки (элементы кода) должны быть субстанционально однородными. Если мы на пешеходном переходе встречаем сигналы светофора, которые сопровождаются звуковыми сигналами, то мы должны говорить не о гетерогенном коде, а об одновременном использовании двух разных кодов — цветового и звукового (акустического). В некоторых случаях к ним присоединяется и третий код — изобразительный, когда на фоне зеленого цвета светофора появляется изображение человека. Точно так же, когда мы говорим о синкретичности текста (сообщения), например, текста обряда, мы имеем в виду совмещение в нем элементов разных кодов, а не некий единый синкретичный код, составленный из субстанционально разнородных элементов. Следовательно, синкретизм — это свойство текстов (сообщений), а не языка (кода). Итак, первое условие — это субстанциональная гомогенность (однородность) элементов кода, их материальной формы.

Однако что считать субстанцией знаков, как и на каком уровне абстракции ее определять? Прежде всего, природа знаков может быть по-разному определена в зависимости от того, имеем ли мы в виду материальную субстанцию самих передаваемых знаков или характер их восприятия получателем (адресатом) и способ их передачи отправителем (адресантом). Когда говорят, например, о визуальном или акустическом кодах, имеют в виду характер их восприятия адресатом, при этом сами знаки могут быть в случае визуального кода — предметом, изображением, надписью, жестом и т. п., а в случае акустического кода — только звуками, в случае одористического кода — только запахами и т. д. Для отправителя (адресанта) тот же, скажем, звуковой знак может быть продуктом речевого “действия” (крик), физического действия (стук) и т. п.

Еще важнее уровень абстракции, на котором определяется субстанция знаков. В известной статье Н.И. Толстого “Из грамматики славянских обрядов” 
 дано многократно цитируемое в литературе определение обряда как текста, составленного из элементов трех разных кодов — акционального (обрядовые действия), реального (предметного) и вербального (слова и тексты на естественном языке). Вообще говоря, если добавить к этому перечню музыкальный и изобразительный код, то этого будет достаточно для описания любого обряда (т. с. каждый элемент любого обряда однозначно может быть отнесен к одному из этих кодов). Более того, при еще более высоком уровне абстракции и вербальный, и музыкальный, и изобразительный коды могут быть распределены между акциональным для отправителя (произнесение слов и текстов, пение или игра на музыкальном инструменте, создание или демонстрация изобразительной картинки) и предметным для получателя (продукт речи — слово, текст, продукт музыкального действия — звук, песня, продукт изобразительного действия — картинка, изображение, поза и т. д.).

Если, однако, спуститься вниз по линии абстракции, то каждый из названных уровней может быть представлен как некоторая сложная структура, отдельные элементы или фрагменты которой будут субстанционально (по своей физической, материальной природе) различны. В самом деле, что такое реальный (или предметный) код в схеме Н.И. Толстого? Он объединяет все, что в философском, логическом смысле может быть понято как предмет (и противопоставлено предикату, признаку). Но в него входят не только предметы в обыденном смысле слова (природные, как камень, звезда, река, или артефакты, как веник, одежда, веретено), но и человеческие существа (исполнители обряда, адресаты, зрители и т. д.), животные (ср. обряды вождения коня, похорон лягушки и т. п.), растения (дерево, зелень, зерно, плоды и т. д.), явления природы (дождь, засуха, радуга), мифологические персонажи, высшие силы и т. п. Все это “предметы”, но все это субстанционально, онтологически разные предметы. То же относится к акциональному коду, который включает в себя как разнообразные физические действия разной степени сложности, с применением орудий или без них (ср. поклон, битье посуды, обливание водой и т. д.), так и целые микрообряды (принесение бадияка, украшение свадебного деревца, обряжение покойника и т. п.). Особенно сложным устройством отличается то, что называется в схеме Н.И. Толстого вербальным кодом (разные жанровые формы словесных элементов обряда), о чем дальше будет сказано подробнее. Каждый из названных кодов низшего уровня (“подкодов”) может быть, в свою очередь, подразделен на подкоды еще более низкого уровня (например, для одежды в рамках предметного кода могут быть релевантны признаки цвета, формы, способа изготовления и др.).

Из сказанного следует, что то, что мы называем субстанцией, имеет разные значения в зависимости от уровня обобщения и онтологической (материальной) природы знаков, составляющих код. Тем не менее требование субстанционального единства, субстанциональной гомогенности кодов остается в силе. Коды, которые определяются на основании субстанциональной общности их элементов можно назвать субстанциональными кодами. Таковы простейшие коды (телеграфный, цветовая уличная сигнализация, цифровые коды и т. п.), таковы и более сложные коды (предметный, вещный код обряда, персонажный, вербальный код и т. д.). 

Какие еще требования предъявляются к коду и его элементам, кроме субстанциональной гомогенности (однородности)? Очевидно, что элементы кода должны быть не только однородными по своей природе, но они должны отличаться и некоторым содержательным (семантическим или функциональным) единством, должны составлять в некотором роде систему (или ряд), должны быть связанными определенными отношениями друг с другом. Так, цвета составляют цветовую гамму и определенным образом соотносятся друг с другом (не говоря уже о цветовой символике), числа образуют натуральный ряд (некоторые из них получают символические значения), знаки на карте объединяются в легенду соответственно их формальным признакам (кружки, треугольники, прямоугольники, ромбы, окрашенные или контурные и т. д.); растения, животные, природные объекты, человеческие существа объединяются в некоторые классы и группы, соотносятся по разным формальным, семантическим (символическим) и функциональным признакам. Таким образом, второе условие кода — системность, которая обусловлена системной категоризацией человеческим сознанием соответствующих онтологических областей реальной действительности. Принцип системности, следовательно, характеризует как докодовую организацию знаков, так и их вторичную, кодовую функцию. Например, цветовая гамма — это некая докодовая система (ряд), а в уличной сигнализации действует новая система (код), в которой красный цвет означает запрет движения, зеленый — разрешение и желтый — перемену сигнала. 

Наконец, важнейшим свойством кода, как и любого отдельного знака, является его конвенциональность, т. е. “договоренность” пользователей о значении знаков: чтобы кодовые обозначения могли быть восприняты адресатом, он должен уметь их прочесть, т. с. владеть кодом, знать значения, приписанные его элементам, их сочетаниям и т. Д.

Если мы теперь перейдем к тому, что условно называется  культурными   кодами , то увидим, что в этом случае и субстанциональная природа, и гомогенность, и системность имеют существенно иное содержание и иной характер. Когда мы говорим, например, о растительном коде культуры (ср. растительный код “основного мифа”), то “субстанцию” этого кода составляют не только и не обязательно сами растения, но прежде всего те ментальные образы, которые с растениями в целом или отдельными растениями связаны. Точно так же в случае зоологического кода, его элементы — это не обязательно сами животные, это могут быть и их изображения, и их языковые номинации, и их стереотипы и коннотации. Главное здесь не форма выражения, а смысл. Поэтому такие коды могут быть (условно) названы концептуальными кодами, и их “субстанцией” следует считать некоторые ментальные сущности, единицы смысла (концепты, идеи, мотивы), которые соотносятся с разными материальными воплощениями этого смысла. Именно эта ментальная субстанция (субстанция плана содержания, по Ельмслеву) концептуальных кодов удовлетворяет требованию гомогенности, тогда как их материальная субстанция (субстанция плана выражения, по Ельмслеву) негомогенна. Концептуальные коды могут одновременно воплощаться в разные субстанциональные коды. Например, концептуальный птичий  код  невесты в свадебном комплексе эксплицируется в нескольких субстанциональных  кодах : предметном (ср. роль живой или жареной курицы в свадьбе), изобразительном (ср. птичьи украшения каравая или мотивы вышивки), вербальном (языковые номинации невесты, песни с соответствующими мотивами и т. д.). Интересные примеры такого рода разбирает О.А. Пашина (некоторые вслед за О.А. Терновской) в своей статье о взаимодействии  культурных  текстов жатвы и свадьбы.

Речь идет о свадебных мотивах в жатвенной обрядности восточных славян, для выражения которых применяются разные коды: языковой (вербальный) — из ржаных колосьев плели косу (женский символ), а при уборке овса оставляли на поле бороду (мужской символ); предметный — па Смоленщине последний сноп ржаного поля одевали в женскую одежду, а на овсяном поле — в мужскую (соответственно им присваивали женское и мужское имя — Солоха и Овсей, т. е. снова прибегали к вербальному коду); локативный — чучела Солохи и Овсея сажали в красный угол, традиционный локус жениха и невесты па свадьбе; акциональный — при окончании жатвы совершается ритуальная инсценировка свадьбы тех или иных лиц; персонажный — в Полесье, по наблюдениям О.А. Терновской, дожинальный венок надевали на девушку, воспринимавшуюся как невеста; часто последний сноп сжинает обязательно незамужняя девушка; в Подолии девушек, сопровождающих девушку с дожинальным венком па голове, называли дружками, как и подруг невесты в свадьбе (снова вербальный код).
Наконец, свадебные мотивы весьма характерны для жатвенных песен (срезание колосьев выступает в них в качестве метафоры утраты девичества и перехода девушки в замужнее состояние); к тому же нередко жатвенные песни адресуются холостому парню и магически побуждают его к браку (т. е. имеют брачную прагматику). Мы видим, что несколько субстанциональных кодов (предметный, акциональный, персонажный, локативный, вербальный) привлекаются к созданию синкретичного жатвенного обрядового текста, но все они манифестируют один, общий для них концептуальный код свадьбы и подчиняются задаче актуализации свадебных мотивов. Одновременно это пример взаимодействия двух обрядовых текстов — жатвенного и свадебного, явление своего рода “цитирования” одного текста в другом. Однако неединичность, системность обращения к символическому языку свадьбы заставляет трактовать такие случаи именно как феномен концептуального кода, элементами которого (означающими, формой) служат семантические составляющие (мотивы) свадьбы, которые одновременно оказываются означаемыми (содержанием) нескольких различных субстанциональных кодов.

Некоторой аналогией концептуального кода в культуре может быть системная метафора в языке: ср. использование военных мотивов и военной терминологии в спорте (сражение, поединок, поражение, победа, нападение, оборона, атака, защита и т. д.), растительной терминологии в обозначениях родственных отношений (ветвь, родословное древо, молодая поросль, корни рода и т. д.), анатомической терминологии в номинации географических объектов (горный хребет, подошва горы, устье реки и т. д.) или в номинации деталей предметов (головки, носики, ушки, усики, глазок, щечки, спинка, ручки, ножки и т. д.), пищевых понятий и терминологии в сфере этики (скоромные слова, диад, карел, молочная (частушка) 'непристойная', масляга 'безобразник и сквернослов', серб. мрсник 'грешник', яросл. сальник 'любитель ухаживать за женщинами' и т. п.), этнонимии в обозначениях метеорологических явлений, насекомых, болезней, предметов (цыганский дождь 'дождь при солнце', цыганское солнце 'луна', прусаки 'тараканы', мордовка 'деталь ткацкого стана' и т. п., подробнее см. работы Е.Л. Березович) и т. д. В отличие от единичных метафорических номинаций в языке и индивидуальных  культурных  метафор, такие метафоры, как и концептуальные  коды , имеют системный, групповой характер (система мотивирующих единиц целиком переносится па другую область действительности и получает вторичную номинационную функцию). При этом, как правило, переносятся и воспроизводятся (полностью или частично) не только индивидуальные свойства каждого элемента кода, по и системные характеристики целого (за каждым элементом кода стоит весь код).

Одним из важнейших свойств концептуальных кодов культуры как раз и является их вторичность: элементы кода, имеющие свое определенное “докодовое” значение, вторично используются в коде для обозначения других объектов и сущностей. Например, растение (калина) становится символическим обозначением невесты (либо в песне, либо в виде реальной ветки ягод калины, либо в виде языковой номинации). При этом первичная, собственно растительная семантика калины не утрачивается, она сосуществует и взаимодействует со вторичной семантикой 'невеста'.

Говоря о  культурных   кодах , мы должны различать два разных аспекта. Во-первых, нас может интересовать сам  код , первичные значения его элементом, их  культурные  (символические) потенции, условия и возможности их переноса на другие денотативные области. Показательным здесь будет сам набор этих других областей: например, для  культурной  семантики растений будут важны все случаи кодирования разнообразных объектов растительными знаками. Во-вторых, нас должны интересовать свойства “принимающей стороны”, причины и условия применения к ней каждого конкретного  кода  и сам набор используемых по отношению к ней  кодов : например, для  культурного  стереотипа невесты существенно, что по отношению к ней используются растительный (деревья, ягоды, цветы), птичий, астрономический и др.  коды . 
Культурные   коды , таким образом, информативны в обоих направлениях: изучая растительный код культуры, мы одинаково углубим свои представления о свойствах и характеристиках, приписываемых растениям, и свойствах и характеристиках, приписываемых их новым означаемым (например, персонажам свадебного обряда). Но наиболее интересны взаимные семантические переклички донорской и реципиентной областей, само сближение двух разных сфер действительности и соответствующих ментальных представлений и интерпретаций. Если в поэзии такое сближение относится к области индивидуальных поэтических тропов, то в народной традиции такие явления можно было бы считать не индивидуальными, а регулярными тропами мифопоэтического языка. Что касается самого явления кодирования и перекодирования в культуре, т. е. функций  культурных   кодов , то пока мы можем говорить об этом только в самых общих чертах: иносказание, повторное кодирование на другом языке может быть способом табуирования или магического усиления, но в любом случае оно представляет собой один из важнейших механизмов систематики, классификации, таксономического упорядочения и категоризации мира (путем сравнения, соотнесения разных фрагментов действительности).

В заключение несколько слов о вербальном коде культуры. Очевидно, что это всего лишь один из субстанциональных кодов культуры, ибо речь идет о любых языковых (словесных) формах (слове, термине, имени, клише, паремии, фольклорном тексте, приговоре, проклятии, ритуальном диалоге и т. д.), объединяемых только звуковой субстанцией своих знаков. Тем не менее, конечно, нас интересуют не только способы включения вербальных компонентов в  культурный  контекст и их функции в этом контексте, но и возможности самого языка развивать и выражать  культурные  значения (проблема  культурной  семантики и ее взаимоотношения с общеязыковыми, повседневными значениями, возникновение и развитие  культурных  значений), а с другой стороны — способы и характер взаимодействия языка с другими  кодами  культуры, их системное и функциональное соотношение и распределение (изо-функциональность, взаимная дополнительность, дублирование и г. п.), их сочетаемость (и рамках синкретичных текстов). При этом мы не должны забывать, что язык — не просто один из  кодов  культуры, а ее первоначальная основа, которая всегда стоит за любым другим  культурным  знаком, к какому бы субстанциональному  коду  он ни относился, ибо все выражаемое  культурными  текстами может быть выражено и средствами языка.
По словам Р.О. Якобсона,
 “семиологическая традиция по меньшей мере всегда зависит от стоящей за ритуалом языковой системы, которая переходит от поколения к поколению. Очевидно, что язык является составной частью культуры, но в рамках культуры в целом он функционирует как ее подструктура, фундамент и универсальное средство. Некоторые своеобразные черты естественного языка связаны с тем особым местом, которое занимает язык по отношению к культуре; в этой связи прежде всего следует отметить раннее усвоение языка детьми, а также тот факт, что известные лингвистам языки мира — как древние, так и современные — своей фонологической и грамматической структурой никак не отражают степень  культурного  развития общества”.

Назначение языков культуры состоит в том, чтобы выразить смыслы культуры, т.е. то содержание, которое не может быть выражено непосредственно и однозначно. Если все феномены культуры рассмотреть как факты коммуникации, как сообщения, то понять их можно лишь в соотнесении с каким-то посредником, потому что связь знаковых систем с отражаемой ими реальностью не является непосредственной. Потребность в таком посреднике обнаруживается тогда, когда различные феномены сравниваются между собой и сводятся в единую систему. Поэтому и необходима система особых смыслоразличимых признаков - кодов культуры. В рамках структурно-семиотических методов анализа культуры предпринимаются плодотворные попытки интерпретировать культуру как определенную структурно упорядоченную, но исторически изменчивую данность, как некое единство основополагающих кодов. При этом под кодом понимается совокупность знаков и система определенных правил, при помощи которых информация может быть представлена в виде набора этих знаков для передачи, обработки и хранения. Основной код культуры должен обладать следующими характеристиками:
1) самодостаточностью для производства, трансляции и сохранения человеческой культуры; 
2) открытостью к изменениям; 
3) универсальностью.

Результатом действия культурного кода является язык культуры — особый способ восприятия мира. Наиболее выразительные элементы этого языка, отражающие важнейшие установки и представления той или иной культуры называются ее символами. Христианский крест, Будда в позе медитации, зеленое знамя ислама и т.п. символика — не только отличительные знаки, но и концентрированное отражение основных идей и целей этих культур.
Глава 2. Цветочный код в Японии
2.1 Понятие цветочного кода. Цветочная символика Японии
Для того чтобы понять цветочный код в Японии, для начала нужно определиться с отношением японцев к природе в общем. Поклонение природе, свойственное в древности всем народам, в Японии укоренилось и обрело дальнейшее развитие во многом благодаря национальной религии синто, что означает «путь богов». В синтоизме обожествлялись различные явления природы: водопады, скалы, горы, могучие старые деревья. Они считались воплощениями божеств – ками. Этому способствовало и буддистское учение, которое пришло в Японию чуть позднее, с материка и, согласно которому, весь мир является воплощением Будды. Для японцев природа была и остается воплощением универсальных законов вселенной, в которой человек отнюдь не является главным элементом. Единение с природой дает верное понимание вещей и самих себя, истинное вдохновение и чистую радость. Именно на этих принципах уже в XIX веке сложилась своеобразная система эстетико-филосовского осмысления и созерцания окружающего мира. Одним из главных принципов в ней выступала сезонная цикличность. Придворная дама того времени, Сейсю Нагон, написавшая свои знаменитые «Записки у изголовья», так отметила это явление: «У каждой поры своя особая прелесть в круговороте времен года. Весь год прекрасен от начала и до конца». За счет этой веры в цикличность бытия проще всего проследить цепочку основных цветочных символов Японии при помощи стихов поэта Фудзивары Тэйки, который написал «Стихи о цветах и птицах двенадцати месяцев». Когда слава Фудзивары как непревзойденного поэта окончательно разнеслась по Японии, сложился так называемый цветочный календарь с символическим подтекстом, который имел небольшие отличия в разных местностях. Он выглядел примерно так: январь - сосна; февраль - слива; март - сакура; апрель - глициния; май - ирис; июнь - пион; июль - леспедеца; август - мискант; сентябрь - хризантема; октябрь - клен; ноябрь - ива; декабрь – камелия и павлония.

Еще позже цветочный календарь лег в основу сюжета для цветочных карт ханафуда (хана - "цветок", фуда -"табличка, карточка, бирка, билет, карта") – известной карточной игры, где в колоде почти все 48 карт были обозначены изображениями цветов и растений, соответствующих четырём сезонам. Игра в ханафуду не была придумана в Японии, испанские моряки привезли эту игру в Европу в XV веке, после она попала и в Японию. Эта игра считалась дурным тоном, но сохранилась в основном благодаря тому, что в них отразилось особое поэтическое отношение японцев к окружающей среде.

Упуская не цветущие деревья и растения (сосна в январе, мискант августа и клен октября), рассмотрим символику представленных в календаре цветов.

Первой цветочный парад открывает умэ – японская слива. В мире бытует мнение, что первым весенним японским цветком является сакура и именно она символизирует весну, но на самом деле первенство принадлежит именно умэ. Обладая гораздо более богатым ароматом, чем у сакуры, слива символизирует для Японии приход весны.

Соперничая с белизною снега,
Упавшего с небесной высоты,
У дома моего
На ветке сливы зимней
Цветут сегодня белые цветы!

Отомо Якамоти
Расцвет умэ для японцев сродни русской масленице как символу прихода весны, а фестиваль «умэ мацури» берет свое начало еще в VIII веке, период Нара. Вообще, фестивали любованием самых разных цветов очень популярны у японцев: любование умэ, сакурой, хризантемой, и каждый из них предполагает соблюдение своих традиций. В этих коротких празднествах воплощена способность японцев отрываться от течения привычных будней только для того, чтобы впустить в жизнь определенную долю гармонии, воссоединившись с природой в процессе ее любования.

Следующая за умэ сакура несет уже несколько иной смысл, чем принято считать в других странах. Дело в том, что период цветения сакуры очень короток – от недели до нескольких часов, а ее красота настолько восхищает японцев, что даже японское слово «хана», что в переводе означает цветок, во многих случаях переводится именно как «сакура». Таким образом, японская вишня являет собой не символ весны, а кратковременность бытия, совершенство красоты, быстротечность любви, что в общем смысле созвучно распространённым в Японии буддийским представлениям о мимолётности жизни.
 То же самое можно сказать и о цветах пиона. Согласно древним народным представлениям, бабочки, кружащие над цветами пиона, так же как и другие летающие насекомые, даже птицы, – это духи давно умерших людей. Что касается буддийских воззрений, то быстро опадающие лепестки цветов, в особенности пиона, символизируют короткую жизнь и мгновенную смерть. Это излюбленный мотив многих стихотворных произведений буддийского толка. Традиция любования цветами пиона, которая берёт начало в Китае (там пион был не только символом любви и эротики, но и широко употреблялся в медицине как обезболивающее средство), прочно укоренилась в Японии, что нашло воплощение в разнообразных словесных клише и образных выражениях. Так, изящество красавицы сравнивается с великолепием пионов и стройностью лилии: татэба сякуяку, суварэба ботан, аруку сугата ва юрино хана, что в буквальном переводе означает «Встанет – пион белый, сядет – пион розовый, стан – словно цветок лилии».

На звание символа любви также претендует и ива, отмеченная в календаре месяцем ноябрем. Такое временное расположение может показаться странным, поскольку ива больше ассоциируется с весной чем с осенью, но все места отвоевали пион и ирис, передвинув иву в холодный осенний месяц. Образ ивы в народных представлениях символизировал собой и свободную любовь. Не случайно в языке остались понятия рю:хаку (букв. «ивовая тропинка»), рю:ко: (букв. «ивовая улица») и карю:гай (букв. «улица цветов ивы»), что означает «публичный дом», «кварталы притонов любви». Дело в том, что в старину среди ивовых зарослей по берегам рек, часто у мостов, по которым передвигались отряды самураев, усталых путников поджидали уютные чайные домики, где можно было развлечься и отдохнуть от забот. «Миром цветов и ив» называют свою профессию изысканные гейши. С цветущей ивой связана легенда об Ононо Митикадзэ (или Ононо Тофу) – знаменитом поэте и каллиграфе X в., который, наряду с Фудзиварано Юкинари и Фудзивара Сукэмаса, считается одним из великих мастеров каллиграфии эпохи Хэйан. Как-то раз Ононо Тофу наблюдал, как лягушка пытается допрыгнуть до ветки ивы, свисающей над землей. Упорство лягушки произвело на него большое впечатление, и он подумал: если уж маленькая лягушка показывает чудеса упорства и настойчивости, то человеку тем более следует всегда неуклонно добиваться своей цели. Кроме прочего, ива считается деревом, растущим там, где связь между миром людей и миром духов особенно сильна. По народным поверьям, в дождливые тёмные ночи следует остерегаться бродить около ивняков, поскольку в длинных ветках ивы может притаиться привидение или оборотень.

Интересны образы семейности в цветочных символах Японии. Так, например, распускающаяся глициния стала основой поговорки «Если сосна высока, то и глициния длинна». Глициния является полупаразитарным растением и расти самостоятельно не может, для этого ей нужна опора в виде стены, естественной или искусственной подпорки. Благодаря этому своему качеству глициния стала образом семейственности, взаимовыручки и поддержки. Зачастую растения служили своеобразным примером жизни будущему поколению. Таким образом, если глициния должна была научить будущих японцев и японок взаимоподдержке, то ирис  - храбрости, присутствию духа. На японском языке «ирис» и «воинский дух» обозначены одним и тем же иероглифом. 5 мая, в день мальчиков, весь народ совершает ханами — ритуальное любование цветами в ирисовых садах, где они растут погруженными в воду и в этот день изображения ирисов появляются на всех предметах обихода. В традиционный праздник мальчиков из цветов ириса готовят магический талисман, который должен вселить в душу юноши отвагу. Листья ириса похожи на мечи, и японцы глубоко убеждены в том, что они должны пробудить в будущем мужчине силу, мужество и отвагу. Некогда в день ханами японцы из цветков ириса и померанца готовили напиток, называемый майским жемчугом. Употреблявшие его исцелялись от многих болезней.

Наконец, завершает цветочный год камелия.  За свою историю камелии были культурными символами с зачастую противоположными значениями. Сначала камелия Цубаки была одним из символов богини солнца Аматэрасу, а во время запрета христианства в Японии она же стала символом… Иисуса Христа у подпольных японских католиков, которым было запрещено носить крест. И сейчас католическую церковь в Нагасаки украшает орнамент из цветков Цубаки. Изначально эта камелия была также символом долголетия. А в XV веке возникло поверье, что прикоснувшемуся к ней самураю отрубят голову, хотя самураи в свою очередь уважали этот цветок. Поверье объясняли тем, что цветок Цубаки падает на землю целиком, как отрубленная голова, а не осыпается дождем из лепестков, как Сазанка, а уважение самураев объяснялось своеобразной смелостью цветка перед благородной смертью. Члены японского общества камелий Хиго считают, что это суеверие было частью «черного пиара» одних самурайских кланов против других. Еще более странно, что в Америке XIX–XX веков члены расистской организации «Ку-клукс-клан» использовали японскую камелию как символ белой расы и называли себя Рыцарями белой камелии.

Камелия – один из тех цветков, что использовался японцами во время брачных церемоний как символ чистоты и нежности невесты (розовые и белые камелии) и символ долголетия. А в современности символика этого цветка претерпела интересное изменение - упоминание камелии в современной Японии скорее будет обозначать успех в бизнесе, добродетель, счастье, лояльность, преданность, хороший вкус. Возможно, такое изменение ее символики произошло в результате влияния китайских поверий. Как известно, в Китае камелию очень любят, равняя ее с розой в западной цветочной символике.
2.2 Цветы в изобразительном искусстве
"Я думаю, что созерцание является одновременно процессом выбора и познания. Когда мы смотрим на что-либо, мы постигаем в реальности форму, воздух и настроение". 

   Художник Коити Китамура. 
"В чем телесность шума сосны, шелеста лепестков вишни, звона весеннего ручья или вечного молчания камней? В паре капель черной туши, кисти и белоснежной бумаге, - ответит Вам японский художник". Японская монохромная живопись поражает не только своей удивительной образностью, но и гармоничным слиянием духовной традиции и внутренних переживаний мастера с материалом, который он использует. Если отвергнуть хотя бы одну ипостась триады японской живописи "бумага-тушь-кисть", исчезнет все: внутренний смысл и зрительный образ. Этот феномен не прихоть живописной школы, а глубинная обоснованность, составляющая суть японской культуры. Что же такое японская культура? Это благотворная смесь двух религий - синто и дзен-буддизма. Для японцев религия глубоко онтологична: мир не объясняется ею, а тождественен её сущности. Мир для японца не может быть нерелигиозным, в традиции веры - каждая его деталь. В границах веры японцы рождаются, умирают, любуются цветением сакуры, упорно работают, смеются, пишут письма. Культура и вера в Японии не воспитываются, а вынимаются из самого человека, из его душевных потребностей. Наполненность традицией для японца не тяжкая обязанность, а естественное положение вещей. Может быть, именно в этом секрет гармоничной налаженности японской культуры. Каждый ее элемент как бы вынимается из Единого, одновременно оставаясь в нём. Цветок сакуры здесь , с нами, перед нашим взором, но одновременно он неразрывно связан с природным пространством своей ветки, дерева, земли, солнца и дождя. Он для нас, но в себе.

Традиционно, на протяжении многих веков японской истории сложились различные формы взаимодействия человека и природы, в которых человек созерцал красоту и величие мира - любовался падающим снегом, полной луной и цветущими весенними деревьями. Издавна в Японии было принято говорить о созерцании красоты как об одухотворенном восприятии мира. "Зимой - снег, весной цветы, осенью - луна".   В традициях дзэн- буддизма, основном теологическом учении в Японии, состояние просветления, т.е. гармонии с миром, к которой необходимо стремиться, передается, как правило, двумя образами - Луны как символа просветленного ума и цветка - как символа вечного обновления и цветения жизни. А сам момент цветения растения - это символ наивысшего момента в непрерывном цикле угасания и возрождения. Этот момент японцы ассоциировали с некоторыми аспектами собственной жизни. Например, жизненный путь самурая.

Жизнь японского воина олицетворяется с сакурой, которая считается символом души самурая. А наивысший момент расцвета и пышного цветения сакуры олицетворяется с духовным ростом, боевым духом и непобедимостью в сражении. Путь самурая - это не только рост мастерства в боевом искусстве, это, прежде всего рост духа. И тогда неизбежно наступает момент в его духовном совершенствовании, когда сила его будет непобедимой, а жизнь будет услана цветами подвигов. В моменты же наивысшего физического напряжения, в самом суровом и часто смертельном поединке, дух самурая возрастает настолько, что его можно уподобить внезапно расцветшей сакуре, ее пышным, ярким, но недолговечным цветам, возникающим всегда неожиданно на ее суровых ветках. Путь воина подобен сакуре - буйно расцветает, пышно цветет в минуты сражений, и также внезапно может прерваться в самом цвету. Аскетизм, живущий в душе воина, делает его тонким ценителем преходящей, но вечной, возрождающейся красоты мира. Его жизнь также проста и прекрасна, как цветок. Недаром в Японии говорят "Один цветок лучше, чем сто, передает красоту цветов".
Таким образом, в японской живописи, например у Утагава Тойокуни, Каору Кавано и других, нередко можно встретить этот сюжет – воин и цветок. Цветок здесь символизирует не только красоту окружения в мирное время, но и сам жизненный путь самурая. Чаще всего это именно сакура или камелия, которые считаются цветами, принимающими благородную смерть, так как опадают они неувядшими, но несложно встретить и ирисы, чьи длинные и тонкие стебли ассоциируются с мечом и олицетворяют бесстрашный и мужественный дух самурая. Синий цвет ириса - это символ вечности, а белый камелии - олицетворение чистоты и безупречности. Часто в японской живописи камелия рассматривается как символ стойкости, ибо она цветет всю зиму с конца ноября до марта. Стойкость и долголетие воплощает сосна, бамбук и цветущая слива - три друга холодной зимы, как их называют в Японии. Слива, потому что зацветает уже в конце февраля - начале марта, когда еще не ушли зимние холода, и сосна - из-за ее вечной зелени.


Теоретики-искусствоведы в Японии считают, что в основе каждого искусства лежит тайный «цветок», понимание и познание которого приводит к истинному сопереживанию и пониманию самого произведения и этого вида искусства. Это может означать, что не только отдельно взятый цветок – камелия, сакура или любой другой, может являться символом, но и образ цветка как такового, который представляет собой сущность земного бытия, пик жизненного расцвета.

Интересна цветочная символика в религиозных картинах. Время от времени в религиозных сюжетах встречается лотос, символизирующий чистоту, целомудрие и бессмертие. В Японии лотос считается священным цветом. Он олицетворяет непорочность, совершенство, изящество и стремление вверх к солнцу, к духовной чистоте. Лотос также является символом духовного самосовершенствования, в какой бы среде, хорошей или плохой, не находился человек, он всегда должен сохранять душевную чистоту. Цветок начинается расти на дне пруда в грязи и иле. Он медленно растет вверх, к поверхности воды, и постоянно перемещается к свету. Как только лотос выходит на поверхность воды, он начинает цвести и превращается в прекрасный цветок. Поэтому символическое значение цветка - появление в красоте и торжество после борьбы жизни. Этот летний цветок оказался символическим воплощением слов Будды о том, что, даже живя среди болотной грязи, можно оставаться незапятнанно чистым. Лотос часто применяется в живописных изображениях самого Будды, сидящего на этом самом цветке.
  Одновременно с этим лотос как символ имеет и определенный эротический смысл – если цветок лотоса является образом невинности, то изображение его плодов скрывает определенный подтекст: яшмовыми горами нередко называют женскую грудь, горная долина - это впадина между ними, соски же подобны виноградинам и плодам лотоса.

Некоторой необычностью отличается образ глицинии в изобразительном искусстве. Время от времени можно наткнуться на изображения дев, одетых в темно-лиловое кимоно, так называемое «глициниевое кимоно», и прячущихся в зарослях глицинии. Природная особенность глицинии – способность спускаться цветами достаточно низко чтобы при определенной высоте опоры почти полностью скрывать спрятавшихся в ее зарослях людей. Поэтому девы, одевая кимоно подстать цвету глицинии, устраивали среди распустившихся цветов тайные свидания. Помимо этого глициния могла скрыть безутешных вдов, которые надевали глициниевое кимоно в знак траура.


В XVI-XVII веках сложился особый жанр живописи, «катёга», суть которого была в изображении птиц и цветов на одном полотне. Необычность этого направления в искусстве заключается в том, что мастеру нужно было четко знать символику птицы и цветка и соединить их таким образом, чтобы донести до зрителя несколько слоев мысли, скрытой за сюжетом. Особенно прославились в этом жанре художники Массаёси, Утамаро, Хокусай и Хиросигэ. Уже после популяризации этого жанра цветы начали изображаться в отдельных сюжетах, причем теперь они во многом обрели символику благопожелательности: изобразив пион, художник мог пожелать кому-то пышности, богатства и процветания; хризантемой мог отметить наступившую в жизни человека осень; нарисованный для девушки лотос будет несомненным комплиментом как символ чистоты, а в отдельном сюжете лотос мог играть роль победы буддистского учения над невежеством.

Частью искусства, присущего только японцам, можно считать и древнюю традицию составления композиций из цветов – икебану. Икебана не до конца оценена западными искусствоведами, поскольку произведения из цветов недолговечны, как и настоящие цветы – произведение может жить всего несколько часов, а порой и несколько минут, если в композиции используются бутоны. Зато за счет символики используемых в икебане цветов, мастер может передать глубокие чувства и эмоции. В Японии особым мастерством считается способность заключить в цветах икебаны особый смысл, равно как и «раскусить» задумку автора.

Вот что Икэнобо Сэнкай написал об искусстве икебаны:

«Я провёл в уединении много досужих часов, находя удовольствие в том, что собирал ветки старых засохших деревьев и ставил их в разбитый кувшин. Когда я сидел, всматриваясь в них, разные мысли приходили мне в голову. Мы прилагаем столько усилий, чтобы построить сад из камней или фонтан во дворе, забывая, что искусство икебана дает возможность увидеть в одной капле воды или в небольшой ветке бескрайние горы и реки за самое малое время. Поистине это чудотворное искусство… Когда я вдыхаю аромат цветов, испытываю такое чувство, будто попал в райский сад. Не зря же Будда в своих проповедях прибегает к образу Цветка. Разве пять цветов — синий, жёлтый, красный, белый, чёрный — не олицетворяют пять способностей и пять органов? Смерть бесчисленного множества цветов в зимнее время подтверждает закон Перемен, превращений, и кусочек земли с сосной и кедром в этом заброшенном месте символизирует вечную Истину Вселенной».

Другими словами, искусство икебаны для японцев сам по себе является символом воплощения Вселенной в небольшой композиции из цветов.
2.3 Цветочный код в традиционных обрядах.

Следуя символике цветов, японцы постоянно используют те или иные цветы в своих обрядах. Исключая обряды, которые проводятся именно для цветов как части природы (то же любование умэ и сакурой, например), можно обозначить несколько основных направлений символической значимости цветочного кода в японских обрядах. Цветок выступает проводником в мир мертвых и символом возрождения, при помощи цветов люди отгоняют беду от себя и своих близких, причем один и тот же цветок может быть символом как смерти, так и жизни. Хризантемы, например, широко используются в семейных алтарях как дань усопшим родственникам, но при этом в эпоху Хэйан они приобрели популярность как цветы, помогающие предотвратить несчастья. Хризантемы заворачивали в кусок хлопка, и после того, как аромат пропитывал ткань, обтирали ею тело, чтобы таким образом обеспечить себе здоровье, а значит – долголетие. Также 9-го дня 9-го месяца устраивалась заупокойная служба с хризантемами – кикукуё. Прихожане шли в храм, неся в руках хризантемы, и клали их перед изображением Будды. После службы хризантемы уносили с собой, причем, необязательно те, что принесли сами. Считалось, что эти хризантемы должны отвести болезни и несчастья.

Примечательно, кстати, что цветы используются японцами не только в чисто эстетических, но и кулинарных целях. Из той же хризантемы японские хозяйки готовят вкуснейшие салаты, из ее лепестков и стеблей делали специальный настой, а также лепестки добавлялись в чашечку с саке. Саке с ирисом использовали для лечения простуды, а в лепестки ириса заворачивали рисовые колобки (онигири), приготавливаемые на праздник ирисов. Заслуживает внимание использование цветов и в чайной церемонии.
Чайная церемония сама по себе может являться темой не для одной диссертации. Официально являясь ритуалом встречи гостей, она имеет под собой не только вековые традиционные устои, но и глубокий символичный смысл. Значение имеет все, начиная от природного окружения, так называемого чайного сада, и до формы и цвета чашей, в которых мастер чая растирает в порошок листья зеленого чая. Цветы являются одним из немногих допустимых украшений в домике для чайной церемонии и как правило служат негласным указанием на отношение хозяина к гостю. Например, сосновая ветвь может служить символом прочности и долговечности их отношений, камелия может означать нежность в чувствах, а веткой сакуры можно намекнуть юной барышне о недолговечности ее красоты. Кроме того цветы служат напоминанием участникам церемонии о времени, проведенном ими вместе – при составлении букета можно использовать бутоны цветов, которые распустятся к концу церемонии, знаменуя своим расцветом ее окончание.

Уже упоминавшийся ранее ирис более всего приходится к празднику мальчиков. Танго-но сэкку — праздник мальчиков — отмечают 5 мая. В этот день повсюду развеваются флаги, а дома украшены листьями и цветками ириса, символизирующего успех и здоровье. Мальчикам дарят маленькие фигурки великих героев древности, а также амулеты, важную часть которых играет цветок ириса как символ бесстрашия, звание, полученное им благодаря заостренным, как лезвие катаны, листьям. Храня в себе благородство воина, ирис защищал мальчиков от недоброго глаза или действия.
2.4 Цветочный код в поэзии
Изящное стихосложение и искусство владения словами в Японии это отдельная и весьма обширная тема. Естественно, что цветы нашли в ней свое место. О цветах говорится еще в одной из древнейших песен – « Поклонение душе» из цикла « Девять напевов», принадлежащих перу родоначальника китайской поэзии древности Цюй Юаня ( 340 – 278 гг. до н.э.), произведения которого дошли до нас в иероглифических письменах:
Весной цветут орхидеи,

Осенью – хризантемы,

Так и обряды наши

Тянутся чередой

Кстати, именно хризантемам, которые, по меткой характеристике японцев « способны бороться с дыханием осени и сединами зимы» , посвящены вдохновенные строки многочисленных поэтических произведений , об этих цветах сложено множество преданий и сказочных историй. Например, новелла о пьяном Тао.

Перу выдающегося китайского новеллиста Пу Сун-лина (Ляо Чжай ) принадлежит эта замечательная новелла, в которой рассказывается о любителе цветов по имени Мао Цзы-цай , в семье которого секрет выращивания цветов хризантемы передавался от отцов к детям. Мао Цзы-цай стал страстным цветоводом. Услышит, бывало, что где-то появился новый сорт хризантемы, - ему и тысяча верст не страшна, тот час же в путь, только достать редкостный цветок. Как то Мао Цзы-цай отправился за хризантемой в город Наньлин и повстречался в пути с юношей по фамилии Тао, который владел искусством выращивания хризантем. Выброшенные другими, хилые цветы быстро расцветали и приносили новые сорта, как только попадали в волшебные руки Тао. Вскоре Мао Цзы-цай женился на старшей сестре Тао, по имени Хуан-ин, и обе семьи породнились. Однажды Тао выпил лишнего , пьяный упал на землю и тотчас превратился в громадный куст хризантем. Лишь на следующий день к нему вернулся его прежний облик. Но вскоре Тао, вновь сильно опьянев, превратился в огромный куст хризантем, только теперь человеческий образ к нему уже не вернулся. Хуан-ин была в отчаянии, и горьким слезам ее не было конца. Зарыв корни куста в землю, она стала за ними старательно ухаживать, поливать. И к ее крайнему изумлению, осенью на кусте расцвели розовые хризантемы, испускавшие пьянящий аромат. Так возник новый сорт хризантемы, названный « пьяный ТАО ».
В этой новелле тонко сочетаются укор человеку, который не сумел сдержать себя и не напиться и воспевание стойкости хризантемы – превращенный в ее куст, человек останется стойким перед искушением. Таким образом боги как бы стремились научить Тао стойкости перед лицом соблазна, что делает хризантему центральным образом новеллы.


Естественно, огромное количество произведений посвящено сакуре. О захватывающем зрелище цветения сакуры, заставившем , например, остановиться знатного всадника в сопровождении пышной кавалькады, говорится в чрезвычайно емком, хотя и миниатюрном по размеру стихотворении поэта Исса (1763-1827), в произведениях которого звучит живая образная речь, задушевная лирика и тонкая ирония.:

Как вишни расцвели!
Они с коня согнали
И князя гордеца
С темой цветения сакуры в японской поэзии органически сплетены мотивы интимных чувств, любовная лирика. Прекрасным образцом такой поэзии является одно из стихотворений поэта японской древности Цураюки:

Как сквозь туман вишневые цветы

На горных склонах раннею весною
Белеют вдалеке, -
Так промелькнула ты,
Но сердце все полно тобой!
С большой силой выразительности передано настроение глубокой влюбленности поэта в чарующую своей неповторимостью картину не только цветения , но и увядания цветов сакуры – в другом произведении Цураюки:

Туман весенний , для чего ты скрыл

Те вишни, что окончили цветенье
На склонах гор

Не блеск нам только мил, -

И увяданья миг достоин восхищенья!
Подобное отношение делает сакуру основным символом не весны, как принято считать, а именно красоты и любви, мимолетной, преходящей, но все же безумно прекрасной в этой своей мимолетности.
Среди разновидностей сакуры особое место занимают цветы горной вишни – «ямадзакура». В этом слове японец, воспринимая его как целое , слышит в то же время и составляющие его элементы: яма – гора, сакура ( в соединении: дзакура) – вишня, хана – цветок. А горы, вишневые деревья, цветы и есть в глазах олицетворение «Ямато» – Японии. Название «Ямато» по соему настроению близко к тому, что для русского содержится в имени «Русь».

Известный японский ученый и поэт восемнадцатого столетия Мотоори Норинага не без гордости провозгласил в одном из своих стихов сакуру символом Японии в целом:

Коль спросят у тебя о духе,
Что в истинных сынах
Японии живет,
То укажи на цвет дерев вишневых,
Что блещут белизной, благоухая
В лучах веселых утреннего солнца
В поэтическом памятнике «Книге песен», содержится стихотворение под названием « Цветы дикой вишни». В этом наиболее раннем на всей земле поэтическом произведении суровому осуждению подвергаются вражда и распри, воспевается идея дружбы и верности между братьями:

Цветы дикой вишни,

Разве не пышен их убор?

Из всех людей на свете

Нет ближе , чем братья родные

Прекрасны ветви цветущей сливы. Цветы эти не умирают даже в студеную, морозную погоду. И в самом деле, на дворе еще лежит снег, стоит леденящий холод, а на приземистых деревьях умэ – сливы с их черными узловатыми, перекрученными, точно проволока, ветвями распустились цветы. Кажется парадоксальным – среди снежных хлопьев, подобно вате повисших на ветвях, нежнейшие лепестки слегка розовеющих цветов японской сливы, распустившихся под животворными лучами раннего весеннего солнца. Умэ в поэзии используется авторами как указатель на переход между студеной зимой и весной, часто она становится символом первых проблесков нежных чувств в отношениях между мужчиной и женщиной.
Замечательно об этом сказано в стихотворении выдающегося певца родной природы Акихито:

… Я не могу найти цветов расцветшей сливы,
Что другу я хотела показать:
Здесь выпал снег -
И я узнать не в силах,
Где сливы цвет, где снега белизна ?

Некоторые произведения японских поэтов сложно понять постороннему уму, так сложна их символичность, переплетения малейших нюансов; грубым примером будет сочетание в стихотворении ветки сосны как символа долголетия и камелии или сакуры: таким образом автор обозначит долговременность своих чувств, а если прибавить к этой композиции упоминание лотоса (что вряд ли, поскольку японские поэты не строят слишком больших букетов в своих произведениях), то чувства украсятся толикой невинности, бескорыстности.
Заключение

Традиции, связанные с цветами, в Японии представляют собой прекрасный пример единицы культурного языка - кода. Культурный код - это информация, закодированная в определенной форме и позволяющая идентифицировать культуру. Чтобы не путаться в процессе определения этого понятия вероятностью подмены этого термина другими составляющими семиотического плана, мы определили культурный код как "мета-уровень" для семиотического пространства, совокупность символов и знаков культуры. Согласно этому мы приступили к выполнению нашей цели, а именно - к исследованию цветочного кода Японии. Для начала нам нужно было понять, что цветок в данной культуре действительно представляет собой культурный код.

Символизм определенных традиций, присущих Японии, глубок и раскрывает сущность видения мира представителей ее культуры: составление икебаны или любование сакурой и умэ имеет для японца гораздо большее значение, чем представляется западному обывателю. Эти таинства завязаны на понимании японцами мира и Вселенной, на желании стать с ними единым целым и обрести гармонию в бытности собой. Корни значений некоторых символов уходят в далекое прошлое, во времена формирования легенд и мифов, врастая своими корнями настолько глубоко в японскую культуру, что их можно считать устойчивыми образами. Символичность цветка самодостаточна для производства человеческой культуры (примером тому может служить возникновение искусства икебаны на основе символичности различных цветов), она открыта к изменениям - это можно проследить в образе камелии, в котором на протяжении всей истории хорошо видны некоторые изменения, возникшие под влиянием чужих культур и она универсальна, поскольку может быть приложена в любом аспекте человеческой культуры. Благодаря этому цветок в японской культуре можно считать одним из ее признаков, то есть, культурным кодом.

Доказав, что цветок действительно может считаться культурным кодом Японии, мы приступили к его исследованию. На его основе мы сделали следующие выводы:


- цветочный код в Японии обладает специфичностью и уникальностью, поэтому проблема его возможного исчезновения актуальна и требует решения;


- значение цветочного кода для японца очень велико и является отражением мировоззрения, основанного на буддистском и синтоистском понимании мира;


- цветочный код играет неоценимую роль как в дальнейшем развитии японской культуры, так и в ее понимании как неотъемлемой части прошлого Японии;


- глубокое и вдумчивое понимание цветочного кода поможет стороннему наблюдателю лучше понять внутренние двигатели и тенденции развития культуры Японии.
Трансформация традиционного уклада жизни, сложившегося многими поколениями, ценностными установками, неизменно ведет к изменению этносимволов в различных их проявлениях. Такие потери приводят к возникновению путаницы в прочтении ментальных, этнических и социальных кодов, составляющих ядро культуры любого народа. Таким образом, необходимым является широкое всесторонне изучение и фиксирование кода культуры, повлиявшего на формирование особенностей этнической традиции, в том числе и на цветочный код.
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